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पाँचव अयाय म बेलशसर का पतन, चौथे अयाय म नबूकदनेसर के पतन ारा पूवचत कया गया था।

"बाबुल के अंतम शासक तक—जैसा क आदश प म उसके थम तक—दैवीय हरी का यह दडादेश आ
पचँा था: 'हे राजा,... तुझ से यह कहा जाता है; राय तुझ से चला गया है।' दानयेल 4:31।" Prophets
and Kings, 533.

नबूकदनेसर सर वषा तक शासन करने वाले राय के आरंभ का, और बेलशसर उसके अंत का तनधव
करता है; और इस कार वह काशतवाय अयाय तेरह के पृवी से आने वाले पशु (संयुत राय अमेरका) के
शासन का तीक था, जसे उस समय शासन करना था जब सोर क वेया (पोपतं) भुला दी गइ थी।

और उस दन एसेा होगा क सोर सर वष तक, एक राजा के दना के अनुसार, भुला दया जाएगा: सर वष के
अंत म सोर वेया के समान गीत गाएगा। यशायाह 23:15.

अतः नबूकदनेसर संयुत राय अमेरका क शुआत का तनधव करता है, और बेशसर संयुत राय
अमेरका के अंत का तनधव करता है। नबूकदनेसर रपलकन सग क शुआत और ोटेटट सग क
शुआत का तनधव करता है। बेशसर रपलकन और ोटेटट सग के अंत का तनधव करता है।

नबुकदनेसर पर जो दंड आया, वह "सात काल" था। नबुकदनेसर के पशु के समान दो हजार पाँच सौ बीस दन
तक रहने क कथा का उपयोग वलयम मलर ने लैवथा 26 के "सात काल" के अपने अनुयोग म कया,
हालांक उहाने उस दो हजार पाँच सौ बीस का उलेख नह कया जो बेलशसर के याय म तीक प से दशाया
गया है।

और जो लखा गया था, वह यह है: मेने, मेने, तेकेल, उफरसन। इस बात का अथ यह है: मेने; परमेर ने तेरे
राय क गनती क है और उसे समात कर दया है। तेकेल; तू तराजू पर तौला गया और कम पाया गया। पेरस;
तेरा राय वभाजत कया गया है, और मादी और फारसया को दे दया गया है। दानयेल 5:25-28.

दीवार पर रहयमय लखावट को लेकर Daniel ारा दी गइ ाया के अतरत, "mene" और "tekel" शद
भार क एक माप का तनधव करते ह, और ये शद सका के एक वश मूय का भी तनधव करते ह
(Exodus 30:13, Ezekiel 45:12)। एक "mene" पचास shekels, या एक हज़ार gerahs होता है। अतः
"mene, mene" दो हज़ार gerahs के बराबर होता है। एक "tekel" बीस gerahs होता है। इसलए
"mene, mene, tekel" दो हज़ार बीस gerahs के बराबर होता है। "Upharsin" का अथ "वभाजत
करना" है और इस कार वह "mene" का आधा है, और पाँच सौ gerahs को दशाता है। मलाकर वे दो हज़ार
पाँच सौ बीस का योग दशाते ह।

बहन हाइट के अंतम उरण म यह बताया गया है क बेलशजर का कार नबूकदनेसर था, परंतु वशेष प से
उहाने दोना के याय पर जोर दया, और दोना याय लैवथा छबीस के ‘सात समय’ के तीक के प म तुत
कए गए ह। शा लैवथा छबीस के ‘सात समय’ को दशाने के लए कुछ शदा का योग करता है। यमयाह
इसे परमेर के कोप के प म तुत करता है।



कस कार भु ने अपने ोध म सयोन क पुी को बादल से ढाँप दया है, और आकाश से पृवी पर इाएल
क शोभा को गरा दया है, और अपने ोध के दन अपने पादपीठ को मरण नह कया! भु ने याकूब के सब
नवास-थाना को नगल लया है, और दया नह क; उसने अपने कोप म यदा क पुी के गा को ढहा दया
है; उह भूम तक गरा दया है; उसने उसके राय और उसके सरदारा को अपव कया है। उसने अपने उ
ोध म इाएल के सब सग काट डाले ह; उसने शु के सामने से अपना दाहना हाथ पीछे खच लया है, और
वह याकूब के व धधकती आग के समान जल उठा है, जो चारा ओर भम कर देती है। उसने शु क तरह
अपना धनुष तान दया है; वह वरोधी के समान अपने दाहने हाथ के साथ खड़ा रहा है, और सयोन क पुी के
तबू म जो देखने म मनोहर थे, उह सबको मार डाला है; उसने अपने कोप को आग क तरह उंडेल दया है। भु
शु के समान हो गया है; उसने इाएल को नगल लया है, उसने उसके सब राजमहला को नगल लया है;
उसने उसके गा को न कर दया है, और यदा क पुी म शोक और वलाप बढ़ा दया है। और उसने अपने
मडप को, मानो वह कसी बाग का हो, उखाड़ फका है; उसने उसके सभाथला को न कर दया है; भु ने
सयोन म नयत पवा और वामदना को भुला दया है, और अपने ोध क जलन म राजा और याजक का
तरकार कया है। भु ने अपनी वेदी को तज दया है, अपने पवथान से घृणा क है; उसने उसके राजमहला
क दीवारा को शु के हाथ साप दया है; उहाने भु के भवन म, जैसे कसी बड़े पव के दन, कोलाहल कया है।
भु ने सयोन क पुी क दीवार को ढा देने का नय कया है; उसने नापने क डोरी तान दी है, उसने नाश
करने से अपना हाथ नह खचा है; इसलए उसने परकोटे और दीवार को वलाप करने पर लगा दया है; वे दोना
साथ-साथ कुहला गए ह। वलापगीत 2:1-8.

भु के ोध को "उसके ोध का कोप" के प म दशाया गया है, और उसका ोध इाएल के उरी और दणी
दोना राया पर पूरा आ। इसी कारण दानयेल क पुतक "पहले" और "अतम" कोप का उलेख करती है।
यमयाह एक "रेखा" का उलेख करता है जसे भु ने "खच दी है," जब उसने अपने चुने ए लोगा पर अपना ोध
कट कया। उस रेखा का उलेख राजाआ क सरी पुतक म भी है।

और भु ने अपने सेवक भवयताआ के ारा कहा, याक यदा के राजा मनशे ने ये घृणत काम कए ह,
और जो उससे पहले थे उन अमोरया से बढ़कर ता क है, और अपनी मूतया के साथ यदा को भी पाप म
डाल दया है। इसलए इाएल का परमेर भु यू ँकहता है: देखो, म यशलेम और यदा पर एसेी वप लाने
वाला  ँक जो कोइ उसके वषय म सुनेगा, उसके दोना कान झनझना उठगे। और म यशलेम पर सामरया क
नापने क रेखा और अहाब के घर का सीसा तान गँा; और म यशलेम को वैसे पाछ गँा जैसे कोइ थाली
पाछकर उसे उलट देता है। और म अपनी वरासत के बचे ए लोगा को याग गँा, और उह उनके शुआ के
हाथ म साप गँा; और वे अपने सब शुआ के लए शकार और लूट बनगे। 2 राजा 21:10-14.

इर के रोष क वह "रेखा", अथात मूसा का "सात गुना", पहले उरी राय (आहाब के घराने) पर तानी गइ, और
फर यदा पर। लैवथा छबीस से लया गया "सात गुना" का एक और बाइबलीय शद "तर-बर" है।

तब म भी ोध म तुहारे व चलूगँा; और म, हाँ म ही, तुहारे पापा के कारण तुह सात गुना दड गँा। और
तुम अपने बेटा का मांस खाओगे, और अपनी बेटया का मांस भी खाओगे। और म तुहारे ऊँचे थाना का नाश
कर गँा, और तुहारी मूतया को काट गराऊँगा, और तुहारी लाश तुहारी मूतया क लाशा पर फ क गँा, और
मेरा मन तुम से घृणा करेगा। और म तुहारे नगरा को उजाड़ गँा, और तुहारे पव थाना को वीरान कर गँा,
और तुहारे सुगधत धूप क सुगंध म न सूघँूगँा। और म देश को उजाड़ कर गँा; और जो तुहारे शु उसम बसगे
वे इस पर चकत हागे। और म तुह जातया म ततर-बतर कर गँा, और तुहारे पीछे तलवार खच भेजूगँा; और
तुहारा देश उजाड़ होगा, और तुहारे नगर वीरान। तब देश अपने वामदना का आनंद मनाएगा, जब तक वह
उजाड़ पड़ा रहेगा और तुम अपने शुआ के देश म रहोगे; तब भी देश वाम करेगा और अपने वामदना का
आनंद मनाएगा। जतने दन वह उजाड़ पड़ा रहेगा वह वाम करेगा; याक जब तुम उस पर बसे थे, तब उसने
तुहारे वामदना म वाम नह कया। लैवथा 26:28-35.



अयजातया म ततर-बतर होने क बात दानयेल के लए तब पूरी इ, जब उसे दास बनाकर बाबुल ले जाया गया,
यहोयाकम क बंधुआइ के समय। तब, जब दानयेल "शुआ क भूम" म था, भूम ने वाम कया और अपने
"वाम-दना" का आनंद लया। तीय इतहास हम बताता है क वह अवध यमयाह के सर वषा क थी, जसे
दानयेल ने अयाय नौ म पहचाना।

और जो तलवार से बच नकले थे, उह वह बाबेल ले गया; जहाँ वे फ़ारस के राय के रायकाल तक उसके और
उसके पुा के दास बने रहे—यहोवा के उस वचन को, जो यमयाह के मुख से कहा गया था, पूरा होने के
लये—जब तक देश ने अपने वाम के वष भोग न लये; याक जतने समय तक वह उजाड़ पड़ा रहा, उसने
वाम माना, ताक सर वष पूरे हा। अब फ़ारस के राजा कुश के थम वष म, ताक यहोवा का वह वचन जो
यमयाह के मुख से कहा गया था पूरा हो, यहोवा ने फ़ारस के राजा कुश क आमा को उभारा, और उसने
अपने सारे राय म यह घोषणा करा दी और इसे लखकर भी भेजा: ‘फ़ारस का राजा कुश यू ँकहता है: वग
के परमेर यहोवा ने मुझे पृवी के सब राय दए ह; और उसने मुझे आा दी है क म यदा म यशलेम म
उसके लये एक मदर बनवाऊँ। उसके सब लोगा म से तुम म जो कोइ है? उसका परमेर यहोवा उसके साथ
हो, और वह ऊपर जाए।’ 2 इतहास 36:20-23.

"बखराव" शद "सात काल" का तीक है। "सात काल" तक पशु क तरह जीने वाले नबूकदनेसर का दंड, दीवार
पर लखे रहयमय शद "mene, mene, tekel upharsin" ारा नपत बेशजर के दंड का तप था।
बेशजर का दंड उस हतलेख ारा दशाया गया था जो पचीस सौ बीस के बराबर था, उतने ही दना क संया
जतने दन नबूकदनेसर पशु क तरह जीया, और उतने ही वष जतने लैवथा छबीस के "सात काल" म
दशाए गए ह।

बेशसर का याय, जसका आदश नबूकदनेसर के याय ने तुत कया था, 'सात काल' ारा तीकामक प से
दशाया गया था, और उन दोना याया ने 'बाबुल के पतन' का तनधव कया, जो सरे वगत के संदेश का
तीक है। बाबुल का पहला पतन तब आ जब नोद का मीनार ढा दया गया।

और सारी पृवी पर एक ही भाषा और एक ही बोली थी। और एसेा आ क जब वे पूव से कूच कर रहे थे, तब
उह शनार देश म एक मैदान मला, और वे वह बस गए। तब वे एक-सरे से कहने लगे, आओ, हम इट बनाएँ
और उह अ तरह पकाएँ। और उहाने पथर के थान पर इट, और गारे के थान पर डामर का उपयोग
कया। फर उहाने कहा, आओ, हम अपने लये एक नगर और एक मीनार बनाएँ, जसका सरा आकाश तक
पचँे; और हम अपने लये एक नाम कर, कह एसेा न हो क हम सारी पृवी के ऊपर ततर-बतर हो जाएँ। तब
भु उस नगर और मीनार को देखने उतरे, जसे मनुया के पु बना रहे थे। और भु ने कहा, देखो, ये लोग एक
ह, और सबक एक ही भाषा है; और यह काम उहाने आरभ कया है; अब जो कुछ वे करने का मन बनाएँगे,
उससे उह रोका न जा सकेगा। आओ, हम उतर और वहाँ उनक भाषा म एसेा म डाल क वे एक-सरे क
बात न समझ। सो भु ने उह वहाँ से सारी पृवी के ऊपर ततर-बतर कर दया; और उहाने नगर बनाना छोड़
दया। उप 11:1-8.

बाबेल के याय के समय, जो नोद का ही याय था, भु ने नोद के वोहया को "सपूण पृवी के मुख पर"
"ततर-बतर" कर दया। नोद और उसके सहयोगी जानते थे क उनका वोह उह ततर-बतर कर देगा, याक
उहाने कहा था क मीनार और नगर बनाने का उेय यह है क "हम अपने लए एक नाम बनाएँ, कह एसेा न हो क
हम "सपूण पृवी के मुख पर" चारा ओर ततर-बतर हो जाएँ।"

भवयसूचक अथ म "नाम" चर का तीक है। नोद और उसके सहयोगया ने जो चर थापत कया, वह
उनके काया से कट होता है, याक फल से तुम चर को पहचानोगे। नोद के वोह का फल, और इसलए
उसके चर का तीक, उस मीनार और नगर का नमाण था। "मीनार" कलीसया का तीक है, और "नगर" राय
का तीक है। नोद के वोहया का "नाम", जो उनके चर का तनधव करता है, कलीसया और राय के



संयोजन का था, जसे तीकामक प से "पशु क तमा" के प म भी दशाया गया है।

बाबेल के पतन क पहचान कराने वाले खंड म "आओ" वाला वायांश तीन बार दोहराया गया है। तीसरी बार तब है
जब परमेर उनक भाषा म म उप करने और उह चारा ओर बखेर देने का याय लाते ह। पहला "आओ" सरे
"आओ" क तैयारी था, जब उहाने अपना नगर और मीनार बनाइ। सरे "आओ" के संग म जब उहाने अपना
काय पूरा कर लया, तब परमेर उनक बगावत को य प से देखने के लए नीचे उतरे। तीसरा "आओ" याय
था, और सरा "आओ" एक य परख थी। पहला "आओ" उनक पहली असफलता का तनधव करता है,
और भवयसूचक प से "आओ" का तीन बार उलेख अनत सुसमाचार क तीन-चरणीय परीा या क
पहचान कराता है। नोद क बगावत और पतन क गवाही म और भी बत जानकारी है, पर हम केवल यह बता रहे
ह क जब पहली बार बाबुल (बाबेल) गरा, तब "बखेर दए जाने" ारा दशाए गए "सात समय" के तीक क
पहचान होती है। नोद का याय बखेर दए जाने से दशाया गया, नबूकदनेसर का "सात समय" से, और
बेलशजर का "दो हजार पाँच सौ बीस" से।

अफा और ओमेगा क पहचान यह दशाती है क अयाय चार और पाँच ारा नपत भवयवाणी क रेखा, सरे
वगत के अंतम वषा-संदेश और आधी रात क पुकार है। यह रेखा नबूकदनेसर ारा तनधव कए गए बाबुल
के पतन से शु होती है, जो 1798 क ओर संकेत करता है, जब आयामक बाबुल (पापसी) पहली बार गरा। फर
रेखा के अंत म बेलशसर का बाबुल गरता है, जो आयामक बाबुल (फर पापसी) के मक पतन क शुआत
को चत करता है, जसक शुआत रववार क़ानून के संकट से होती है। रेखा क शुआत म बाबुल के पतन के दो
साी ह और रेखा के अंत म भी दो साी ह। भवयसूचक तक  महान आरंभ और अंत क पहचान को वीकार
करता है, और यह देखता है क दानयेल के अयाय चार और पाँच ारा तुत रेखा म बाबुल के पतन के वषय पर
चार साी गवाही देते ह।

नबूकदनेसर और बेलशसर के प-तप संबंध म, जब इसे अतम दना से मलाकर देखते ह, तो हम धरती के
पशु को उसक मेने जैसी अवथा म नबूकदनेसर ारा नपत पाते ह; और फर, जब वह अजगर क तरह बोलता
है, तो हम बेलशसर को देखते ह। हम भवयवाणी के संबंध म देखते ह क गणतांक सग, जसे संयुत राय
अमेरका के संवधान ारा संचालत कया जाता है, नबूकदनेसर ारा दशाया गया है; और संवधान का उलट दया
जाना बेलशसर ारा दशाया गया है। हम नबूकदनेसर को एक बुमान कँुवारी और बेलशसर को एक मूख कँुवारी
के प म भी देखगे।

हम दानयेल के अयाय चार और पाँच पर अपना वचार-वमश अगले लेख म जारी रखगे।

बेलशसर को परमेर क इा जानने और उसे पूरा करने के लए बत से अवसर दए गए थे। उसने अपने
दादा नबूकदनेसर को मनुया के समाज से नवासत कया जाना देखा था। जस बु पर वह अभमानी राजा
घमड करता था, उसे देने वाले ने ही उससे छन लया—यह भी उसने देखा था। उसने यह भी देखा था क राजा
अपने राय से नकाल दया गया और मैदान के पशुआ का साथी बना दया गया। परतु बेलशसर के
वनोद-ेम और आम-महमा क लालसा ने वे शाएँ मटा द जह उसे कभी नह भूलना चाहए था; और
उसने वही कार के पाप कए जनके कारण नबूकदनेसर पर कठोर दड आए थे। उसने कृपापूवक दए गए
अवसरा को थ गवँा दया, और सय से परचत होने के लए उसक पचँ म जो अवसर थे, उनक उसने
उपेा क। ‘मुझे उार पाने के लए या करना चाहए?’—यह वह  था जसे वह महान, परतु मूख राजा
उदासीनता से टाल गया।

आज के लापरवाह, उंृखल युवाआ का यही खतरा है। परमेर का हाथ पापी को वैसा ही जगा देगा जैसा
उसने बेशजर को जगाया था, परतु बता के लए पाताप करने म बत देर हो चुक होगी।

बाबुल के शासक के पास धन और मान था, और अपने घमंडपूण भोग-वलास म उसने वग और पृवी के
परमेर के व सर उठा लया था। उसने अपने ही बल पर भरोसा कया था, यह मानते ए क कोइ यह



कहने का साहस नह करेगा, 'तू यह या करता है?' परतु जैसे ही एक रहयमय हाथ ने उसके महल क दीवार
पर अर लखे, बेलशसर वमय से भयभीत और मौन हो गया। णभर म वह पूरी तरह बलहीन हो गया और
बालक के समान दीन हो गया। उसे समझ म आया क वह वयं बेलशसर से भी महान कसी क दया पर है।
वह पव वतुआ का उपहास कर रहा था। अब उसका ववेक जाग उठा। उसे समझ म आ गया क उसे परमेर
क इा को जानने और करने का अवसर मला था। उसके पतामह का इतहास उसके सामने दीवार पर
लखावट जतना ही प उभर आया। Bible Echo, 25 अैल, 1898.


